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A EBOATHEEE 10 F,B0. K785, 307, XA, 313, 8137, &3, 1+
A ERARNGE; MAADGESCATREIES 11 AL . &iF. 203 B A, BGE. B
i) A B i i8] i BhiR fiE]. AR EE I B R E S A A K B AT R B IR R A IUE
FERWEIE, BAEEPHFEELRSEAHATNESINS. BRI —BELNE
FHFREERA—SETRPORIEREALETREOES, (BE45 ML WRETE R ES. Hilln.
H - E- Palmer 7€ 1995 42 4 T “Quantitative Determinatives ( &iFMREF )5 R- Quirk 7 1972
FNRMAT Partitives (1), B RIERFATNELZ AL ITIEN; REMEEE . FHhRE
1978 44 DUE 00 B i7]1F R “ classifier” , “measure word”; EEZE 1981 FHEETFBWE S
BAEBFMEEFRAT H Fiht; FRPE 1983 F£RFF R B K739 % “unit noun”
(B ZR); EEKFPETIHMEE FHOCKFIIE)F 5804 W R B FH 7 “unit word ”
Fi“unit noi \"RRFEHBSHFE. JUEBRAERCEEPHSBEM YL RN, f£HI5
FRR/EE DAL, HRARFEEAENSBEXHAL, EIMNEFREF LN ——3
FHIXEY EE T H .

—h ki a sheet of flame; — R XM a scene of great rejoicing;
—hikt a tract of rich farmland; —H B B a stretch of open country;
—FR#B#  a grove of coconut; —hRE7E  a fleck of snow;
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—h &R a slice of cucumber; —HFHLIAE a chorus of protest;

— R BIERLT X a blaze of lights.

M LEEA B FRATT LAE S, JUERANEETRAR B R, MRIEHNEFERLR
R RBZIFRREA. Ll IUERANRIBRER — M AERNIESAS, Rl R4 .

1 TiEFRiEE
YERA A SR — R, R R, R B — AR AR B X LN A

X. FEERRAAWA, —BAERE, n—REER. EILRERA a @n) 581 one [FE,
FFULVERA =AM ST ER; MERE the 5 R L7 this, that RFE, ©5 4%

AEHBS, TURADGER. HSEFEENE, YEBEERARBIUERAN, HIE-AH
Xt —, MEFTREWDUER AN E T E LR DUE 817 Z R H A% 45 10 42 18 1 28 4k 7 25
1k Biln: a tree, —#R#; a book, —&H; a stick, —#E#; an umbella, —}B4r; the radio
on the desk, BE LWIBEWEW.; the agricultural school in our village, FAi 14T B 8 BB 4
B, UL ERRBERARAGERAN, BT — S ERBEN IR EERESH &
B &R X DUE R A

2 #HiEFwE&L

P B B 43 9 e WO A7 B0R, EATER T A SRR AR BN S, B RIE
HIAT B 4137, 40 three horses, ZUL D); fifteen prisoners, + I & HJ0; twenty factories, =
TRI. HEEEPREMBRAAES LWL EREBICE, PIa To 510 846037, {8 11
EP, RPN IAPH —CERMEENRMT, BNAFEEAN =", “+ HE
B TH LT, X BARF A DUER KA TR

Bk 7 BOR M b 21 5 BUR R AT R ADGE BN E X

(1) She was among the first few to come and settle in this small mountain village. i
BABAR D B E—H AR XA/ LA 3 P Y.

(2) According to the contract, the fourth goods are to arrive at the port in the begin-
ning of next month. #R#EG R, FOMENE F A ME#E.

3 BARHRLE

EEET, MR R EERE R, TR AEE AN E BB AR XA DGERA, X2H
FHEENZAEREAE SIOEPH— LRI RE X WS EXE. FE T EH4.

(1) She told me about her hopes and fears. #th Xt Fi% T fth i) FbFhF BFOEEEE.

(2) The trees have helped to prevent the great winds from sweeping through the city.
XL B T BEL S A R L 3k 7.
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4 MREREE

HEFIEP, SPUEBFAMAMENEFHAWIRR RN ERENAF some 5 any. EA)
HERHYTIOEER"—&", HEXRE, FRIGEN, §REM THE L STUEN B
MYET 2. EEM A

(1) There are some scenic spots around the city. AT HEAJLEAFX.

(2) Would you mind buying me some aspirin? 8] A< 8] LL45 I — s B 5] JT #K?

(3) If we find any, we'll share them with you. ZEZ2K{1EHK B —L, {13t — & JLA.

(4) You can get it in any department store. X7 FiR7EGRNE 2 H/EEX 155/

B EREBFRAZSIERAMENEMREL, RNTET MBI I ER KR DM
B iR 8 &7k #47 R A Filgn .

—®K, a drop of water; —®EtR, a bowl of rice;

—#i%, a pot of soup; —#E A, a crowd of people;

—BER, a puff of wind; —3%, a clove of garlic;

—F, a kettle of wine %.

5 REMERKE

MUUERIFN RS, ERETRBEANERBEEEREAE, W, @A+ REKF +of.
RADUE R —RUCORA LM @R AImEA XK S FPRAHAMIGERE K, E
BT MBS & KR 17, MAEXEP, RFDGERA R "HBSHRIEMEHAT. EREHK
1B E AR E R M AR RE R AW RAEEL R REIGERFA R HNE
XA TH—L R EE, BB RE—T W IOERAE“ R E LFIER WA REK.

—iEE, a cake of soap; —i¥E, a lump of sugar;
— 4, a piece of coal; —RI55E 1, a bar of chocolate;
—KiIKB, a block of ice; —H5EHE, a chop of pork;
—3f, a clot of blood; —B4$7#, a chunk of lemon;
—H®®W T, a dollop of pudding; —3EA, a cob of stone;

— N W, a knob of butter; — K¥B A, a mass of ore;
—JNHeH, a patch of ground; —3RPEH, a sheet of glass;
—HR KA, a slab of marble; — KA, a loaf of bread.

Tt BB BN R B S AR KB A Az AEE T A EINXER, R
EHEDGEFETHEAR R — W R BEREFRERARNRR L F. WFETER
FIRIE S 2 R E K% R, A5 ERATE 950 E 1.
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Z2HCXNRFTEXRAEEREE. Hlwm. “ PFHT, WKEE 8K T (R
(RARSF D). FATREI BT F- HIB"HF R “two handfuls of mud”M3? BRFEE. FH X EH
‘WTFREARBEAFENORR, MBHEHF I T #/IE, 215 R 6E1¥ K The hands were
stained with mud. FrLL, ELFRMIESEAPREE AL BRERN N BAREBEEAE
BE-HEMEH, REKKGEFHREEXTEYT. BETEAM.

(D FETRFB—IER—IBRIERPIAEKM. Don't forget it is your mother who has
taken great pains to bring you up.

(2) XFGHFMHZMAT—FHEMN. The dispute was all started by them.

(3 thOB—F,HB—FE. He says yes and means no.

(4) th—iC Mm% —IBER/EM R T &k, She shed sad tears.

(5) fF—IBELT. He is getting on in years.

(6) t—REK . —PE%A. She went hot and cold by tums.

7 H5RiE

FARDUER &7 2K R E 500 ~600 4, BiFHEREABLCERARNRIEN EEH
EZ— BAANGEERBXSEYSENOMER, ETUFABE FESEMATS
A BANEASEESEREX LMERER. iU, “RATH—BR"M“RET
fo— X B E, (N —F 2%, BEHAHBEE. BTLA, 0075 ) # % B EIE R R EA N
EREAREBTAERT. RTEERAFSHNRATHSI S LSRN A [ B 21K
RO, B EZERZFANERIRESECER. RAEE T RNFHIESHER I B
TE 137 i B 3R A O B A 1022 57 » A R HU S0 v 3t P IR VTR Y BE VB SR A DLIE F Y
Bi7.
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1 5 W JGHAREAEEFRM. L. BS3GEREBME, 199 7
2 HGEE. KAEEEE AR JNEHESBIRMA, 1997 111
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English Expressions of Chinese Classifiers

Wu Yuanheng
(Teaching Department of Foreign Languages)

Abstract

There is no classifier in English, but many in Chinese. In fact, in English there
exists numerous concepts and phenomena which are similar to Chinese classifiers. The great dif-
ference between Chinese and English in this aspect gives rise to much trouble of our language
comprehension énd translation. In many cases, a single Chinese classifier cannot be translated
by an Engluish corresponding word. The perfect translation can only be done by means of
rich and variable forms of language. Therefore, it is very important for us to carefully select
English words which can correctly express Chinese classifiers. This paper deals with this prob-
lem in six aspects, which can make, to some extent, contributions to our better understanding

of the two languages and translation as well.

Key words Chinese; classifier; English; expression



